
Mahoma vistocomoelMesías:
comparaciónde las obraspolémicasde JuanAlonsocon

el Evangeliode Bernabé

GerardA. Wiegers
Universidadde Leiden’

RESUMEN: Laexpulsión delos moriscosde Españaen 1609marcaunanuevafaseen la historia de la
polémicaislamo-cristiana.Uno delos conceptosnuevosqueaparecenensusescritosesla ideadeMeitoma
comoel Mesías.La ideadeMahomaesel Salvadorprometidoenlas escriturasdejudíosy cristianoses
tambiénla idea centraldel Evangeliode Bernabé,unapolémicapseudepigráficaanti-cristianacon mucha
influenciasobrelasrelacionesinterreligiosasenelmundoentero.En el siglo diecisietela ideadeMahoma
consideradocomoel Mesíasquedabaestrictamenterelegadaa estepequeñogrupodeescritosmoriscosy
al Evangeliode Bernabé.La cuestióna resolveren el presenteestudiocomparativoes¿cómose puede
explicarestasorprendentecorrespondencia?¿Esfruto dela influencialiterariay religiosadeunafuente
sobreotra?¿Podriala explicaciónserquesetratasedeun autorcomún?¿Oespuramentecasualel hecho
dequeencontremosestaidea tanto enel EvangeliodeBernabécomoen los escritosmoriscos?

En el presenteestudio ponemosel énfasisen uno de los másimportantestextos polémicos,
escritopor JuanAlonso, convenidoespañolal islam entre1602 y 1612, existenteen un manuscritoúnico
solo (ms. 9655 dela BibliotecaNacionalenMadrid). Los paralelosnotablesentreestetexto y el Evangelio
de Bernabéparecenindicar unadependenciahistóricadel Evangeliode Bernabéde laobradeJuanAlonso.
Sin embargo,no podemossacarde la documentacióndisponibleconclusionesfirmes con respectoa la
autoría del Evangelio,aunquenuestrainvestigaclonnos lleva máscercaal ambientehistórico en que
escribió.
SUMMARY The expulsionof the Moriscos from Spain in 1609 markeda new phasein thehistory of
Muslim Christianpolemics.Oneof thenew conceptsappearingin tJieir writings is tlse idea that Muhan,mad
Ls fueMessiah.ThatMuhanimadis theSaviourpromisedin the writings of theJewsandtheChristiansis
also thecentral ideaof the so-calledCospelof Barnabas,an !slaniic pseudepigraphicalanti-Christian
polemiewith a largeinfluenceon thepresent-dayinterreligiousrelationsin theentireworld. Rut in tbe
seven(eenthceaturyoutsidethíssmWI groupofMorisco wrhingsanddic CospelofBernabesdic ideawas
not found alí.

The questionaddressedin thepresentconiparativestudy is how this striking correspondenceis
to beexplained:is it thefruit of the literary and religious influenceof one sourceupon theother?Is it
perhapsto beexplainedby theassumptíonof a conrnionauthorship?Or is it asheercoincidencethat Wc

fiad this ideaboth in theCospelofRemabasand in Moriscowritings?Wc will focushereon oneof the
niost outstandingpolemical tcxts of this corpus.writtcn by JuanAlonso, a Spanishconved to islam,
between1602 and1612. ltisextant a auniquenianuscript(ms,9655 ofIhe BibliotecaNacionalin Madrid)
oaly. The remarkableparallels betweeathis text and the Cospelof Barnabaspoiat to a historical
depeadencyof theCospelondic workofJuanAlfonso, In spite of this, theextanthistoricalevidencedoct
notallow us to drawfin conclusionswith respectto dic authorshipofthe CospelofBaena/sas,evealtiough
it scemsto bringus niuchcloserto themilieu la whichthc textwaswrittcn.

Elestudiode GerardWiegcrshasidoposiblegráciasa unabecade la RealAcademia
HolandesadeArtesy Ciencias(KNAW). Abreviaturas:EBS EvangeliodeBernabé,Sydney;
EBV = Evangeliode Bernabé,Viena;LTK = Lexikon/unTiteologieraid Kinche.
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SEGUNDA PARTE

Métodoy estructurade la obra

El estiloes esencialmenteescolásticoaunqueno siempreapareceeste enfoque.Según
nos acercamosal final, la estructurase va haciendomásclara.Saavedray Cardaillac,
como hemosvisto, caracterizanla obracomo unacomparaciónde las creenciasjudía,
cristianay musulmana.Aunqueesteenfoquecomparativoes innegablee inclusoel
autor mismo lo sugiereen el poemadedicatorio,nuestroestudioindicaque en casi
todoslos aspectossetratade unaobraquese insertapor completoen el génerode la
literaturapolémicaislámica.Setratade unarefutacióndel cristianismoy del judaísmo
hechaporun métodohistórico crítico conclaraintenciónhermenéutica,parademostrar
queMahomano sólo es un profeta,sinotambiénel Mesíasde las escriturasjudíasy
cristianas.

Nuestroestudiomuestratambién quehay unaclaraestructuraquesirve de
sustratoa la obra. En primer lugar se refuta el credo cristiano.El acontecimiento
central, la crucifixión dc Jesús,se muestraa la luz, completamentediferente, del
documentosobreelReyJesúsde Siria. El autordemuestraqueel cristianismohasido
corrompidopor los papasy doctoresde la iglesia latina, lo cual le permiteevocarun
cuadrodel cristianismoprimitivo en su formapuray no adulterada.Luegoutiliza el
mismométodoparademostrarcómo serelacionaestaformapuradel cristianismocon
el judaísmoy siguereconstruyendolas basesdel judaísmo,la revelacióninadulterada
deMoisés,que difiere en algunosaspectosde las escriturasjudíasconservadasdebido
a las deformacionesintroducidaspor los fariseos.Luegocomparalas doctrinasy las
ceremoniasde las tres religionesa fin de demostrarcómoera originalmentela doctrina
y el ritual de la religión verdaderade Dios. El resultadodel enfoquehistórico-critico
del autores quela religión original esidénticaal Islam en susritos y en su doctrina.En
la últimaparteconservadadcl manuscrito,el autorrefutalas afirmacioneshechaspor
no musulmanescontrael Corán y el Islam,dirigiendo sus diatribasespecialmente
contraBernardoPérezdeChinchón.

Dominiodelenguas

A esteproblemaya se apuntó en la secciónanterior. Una de las fuentes
principalesde nuestroautores la Biblia, que parececonocermuybien en la versión
latina oficial, la Vulgata, quecita constantemente.Es notableque cite la traducción
latina, visto el énfasisqueponeen las fuentesoriginales.Más adelanteveremosque
algunasde las idiosincrasiasde la Vulgata, comolos versículosdel salmo líO (ante
Lueferuingenulte), sonesencialesparasu propósito:demostrarque Mahomaes el
mesiasprometido.Perola traducciónde los textosde la Vulgatano se basanen la
lengua latina sino que son citas directasde la traducción de la Biblia de Valera,
publicadaen 1602.Másadelantemostraremosquetambiéndependede la introducción
a estatraducción,de forma queesbastanteseguroqueJuanAlonsoescribierael BNM
9655 despuésde 1602.
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JuanAlonso estabamenos familiarizado con el griegoy el hebreo2de los
cualessóloseapreciaciertoconocimientoen algunospasajesy estosescasosejemplos
no inspiranconfianzaen su dominio de estosidiomas.En el folio 105v3 dice que la
palabrapentecosíessebasaen el hebreopenta (cinco) y costes(diez) y explicaque
cincovecesdiezhacencincuenta4.

En cuantoa sudominiodel árabe,unascuantasobservacionesacercadel uso
de los signosdiacríticosy algunospasajes,como la discusióndel salmo109(110),que
hacereferenciaa textosparalelosen árabe,indican algunosconocimientosde esta
lengua5.Sin embargo,enningún sitio se apreciaquetuvieraconocimientosde primera
manoni del árabeni de escritosárabesy no cita el Coránni el Hadizni ningunaotra
obraárabe.

Filiación intelectual

El autorexhibeun verdaderoconocimientodel patrimoniocristiano.Estámuy
familiarizadocon las fuenteslatinas, la Vulgatay los Padresdela Iglesia. Su críticaa
la iglesia católica romanaes muy acerba;la consideracomo la encamacióndel
anticristo. Estacrítica, como ya ha mostradoCardaillac,derivaen partede obras
protestantes,comola deValera, y dela tradiciónerasmiana.Especialmentesusideas
sobreel dogmay el lugar queocupala tradiciónparecenestarinfluidaspor la escuela
deErasmo,quizádebidoa la lecturade BernardoPérezde Chinchón,que, segúnse
deducede suLibro llamadoantialcoranoera erasmista6.

El nivel generalde estosconocimientosno parecesermuy elevado,como
indicala seccióndedicadaal canoncristiano.Lo mismoocurrecon su comprensiónde
la historiay su bagajebíblico. Dapor sentadoqueDamascoformapartedel territorio

2 Tambiénesposiblequeen la épocaenqueescribiósu obrano tuvieraaccesoatextos
másfiables, comoseriael casoenel NortedeAfrica.

Cfr. BNMms9655,ti 54v, dondesemencionanlas mismasraíces.

«A los 9inquentadiasdestapasqua~elebrantanuienel fassedc pentecostesla qual es
palabrahebreaque constadedos particularidades.Pentaquieredecir Qinco y costes lO que
declarael numerode9inquenta..

«Puesel uersoultimo dondela xpianayglesialeedc torrentecomoarriuaestadicho
y la hebrealee mm nahalbatareqiste, en el propio lugares de sauerque la yglcsiaarauelee mm
alhalib tareqisteetc. quesdecirde la lechebeberaen el caminoquefue el miso queel antialcoran
[osea, la obrapolémicadeBernardoPérezde Chinchón,Libro 1/amadoantie/coreno,Valencia,
1532] quentaque uchio en el biaje de sucasaa la deJerusalemla nochedesubida por lo qual
ensal~oa su criadorconsantifica~ionesy condonesa suyglesia [.]«, (f 1 57r mfra-157v supra).
El texto hebreodiceenverdad«mm-nabalbe-derekityisitteh«(en el camino bebedel arroyo...).
No estáclarodequé fuentecita el paralelismoárabe«mm a/-ita/ib bi-teníq .. La transcripción
pareceprocederdeunaverdaderatraducción.

6 G.W. Drost, De Moriscos in de Publicaí¡esven E¡ata en Kerk (1492-1609).Een

b~drage¡of itel bisfonisch discnimmneue-ondenzoek(tesisdoctoralLeiden),Valkcnburg, 1984,
p. 128.El libro sepusoenel indicede la Inquisiciónen 1559.
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judío y queEmaúsesun castillo7a pesarde quelas fuenteshistóricasno mencionen
ningunafortificación8. Tambiéncreeque los fariseoseranun movimientorealmente
existenteen la historiajudíaentre la épocade Moisésy la aparicióndel Talmud.

Es notablequeJuanAlonso hablede los treceartículosde la fe musulmana.
El único autormusulmánque se sabequecompusounacaqída n treceartículoses el
conocidofeqihmudéjarYia de Segovia(quevivió en tomoa 1450).Comohe indicado
enotra parte,las ideasdeY9a jugabanun papelde granimportanciaen la vida religiosa
de los mudéjaresy moriscosen España,peroerande muchamenorimportanciapara
los moriscosen el exilio, despuésde l609~, que es másprobableque estuvieranen
contactocon ‘auqida corrientesen el Magrebcomo las de al-Sanúsi,algunasde las
cualeshabíantraducidoal castellanoO Es interesanteobservarque se mantengaaquí
la división en trecearticulos,mientrasqueel contenidomuestraun notableparalelocon
la ‘auqída de al-Sanúsí.Esto parece colocar a la obra entre la tradición morisca
peninsulary la de la diáspora,siendoademásindicio de queprobablementese escribió
enel entomode los círculosmoriscosdel nortede África. Efectivamente,los moriscos
exiladoserandificiles de distinguirde los llamadosrenegados,a cuyogrupopertenecia
probablementeJuanAlonso.

El autorestábienversadoen las polémicasmusulmanascontrael cristianismo
ye1judaísmo.Se refiere constantementeal profetaMahoma llamándoleel Santodel
monte Parán.El granaprecioque sienteporel libro 4 de Esdraspodriadebersetambién
a estoya que este libro juegaun importantepapelen las polémicasmusulmanas!!-

En ciertosaspectos,el autorocupauna posiciónúnica. En el aspectode la
relaciónentreel Islam, el judaísmoy el cristianismova másallá que los másde los
otros escritoresmusulmanes.Normalmente,la secuenciahistóricade las revelaciones
se caracterizapor la abrogación,especialmenterespectoal ritual. El Islam adoptócl
ayunojudíode ‘Áshúróperodespojándolode su obligatoriedady reemplazándolopor
el ayunode Ramadán.Estosignificaquese aceptaronciertosritos y ficstasjudioscomo
expresionesauténticasde su religión y revelación.Sin embargo,JuanAlonso da por
supuesto que el rito religiosooriginal teníala forma dc las ‘ibóddt islámicas,quemás
tardesedeformarony terminaronpor dar las formasritualesque se celebranhoy. Esta

BNM ms. 9655,ti 49r, fi 72v.

(7k s.v - Ernmaúscn LtK. Peroquisátengamosquetenerencuentala posibilidad
dc que fuera una tradición españolay que hubieseque interpretarla palabracastillo como
castiello(puesunatraduccióndcl siglo trecedice «EandauaIbesuspor tas las ciudadese por os
castiellos,preigandopor lassinoasel cuangelio»(Evangelio5. Mateoen Ms. Esc. 116 (c. 1254-
70> en: M. Alonso, Diccionario MedievalEspaflol. Desdelas ClosasEmilianensesy Sí/coses
4. X) itasfa el siglo XV, Salamanca,1986.2vols, sv.

(lA. Wiegcrs,lslemw Parralure in SpanisitandÁljamiado: }ka of Segovia¿1/.
1459), lbs AnfecedenisandSuccessors,Leiden. etc., 1994, Pp. 92-98.

Wadham (iollcge A 1716. Cfr. L.P. Harvey, “A Morisco manuscript u thc
(~odolphinCollection at WadharnCollcgc. Oxford”. Al-Ándalus,27, (1962). pp. 461-5.

IL Véase1-1. I.azarus-Yafeh.lnmerfwinedworlds. Medievalls/antandlib/e (irific¡sm.

Princeton.1992, pp. Sóss.;U. Adang, Muslim Wrifers on Judaisntand¡heHebrewlib/e frorn
1/ni Rabban¡o JAnlfaz¡n. (tesis doctoralNijmegen)Nilmegen,1993, p. 80.
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idea a vecesle hace desvariar,por ejemplo,cuandotrata de demostrarque el día
original de descanso,sauatumo «dia de holgan9a»,era el viernes,mientras que la
teologíaislámicano reconoceningúndíadedescanso(f. 192v-193r).

Algunas observacionesaparentementede primeramano acercade la vida
religiosa en el senode otras religionesson la única pista quepuedeayudarnosa
solucionar el problema de dónde escribió el autor su tratado teológico.
Desgraciadamente,ni siquieraestos indicios nossirven de mucho.En primer lugar
atraela atenciónsobreel hechode que el argumentojudíode que ciertasprácticasno
podían observarsedebido a su estadode sometimientono es convincenteya que
cuandovivían enlibertadno actuabande formadiferente.Luegohaceunaobservación
acercadel consumode vino entrelos musulmanes.Estaspruebasparecenindicarque
el autorescribiósu obraen territorio islámico. El argumentodeCardaiilac,de quetuvo
queescribirloen Españaporquesólo allí pudo haberconsultadolos libros de Valera
y Pérez de Chinchón, no es convincente porque estos dos libros estaban
terminantementeprohibidosen España,mientrasque bien pudieraaccedera ellosen
Tetuán. El embajadoringlés Harrison,en su informedel 30 dejulio de 1625, dice
acercade los moriscosde Tetuán:

Peroestosmoriscos,siemprehay algunoconmigo,no deseanotracosa
que oir algo contralos españolesy conferencianconmigo y leen la
Biblia españolaque tengo yo’2; teniendoellos una suyapropia, pero
quierenmás,comotambiénCalvino y otros libros denuestrareligión,
tantoscomo sepuedanencontraren español,lo cual les heprometido’3.

Otras indicaciones del ámbito en que se movía la obra de Juan Alonso

El BNM 9067(ohmCc. l74)’~es otro manuscritoquecontieneobrasde Juan
Alonso. Saavedraproporcionael siguiente esbozode su contenido,que yo he
modificado:
1. ti Ir: Epigrafe«Razonduerme,trayzionbela,justizia falta, malizia reina.
2. ti 3r: Explicaciónde las palabrasbismilláhi al-ra/imánal-ra/sim.
3. f. Sr: Explicaciónde las palabrasmunáfiq,wájib, mustahil,já’iz.
4. ti 6r-7v: Unapequeñainvocación.
5. E 8r-I lv: Khutbapredicadaconocasióndel mawlid al-nabí.

‘2 Probablementela traducciónde Varela

“ II. deCastries,Lessourcesmnédi¡esde 1 Historie deMaroc. Premfeéesérie-Dines¡ie
Seadienne.Archivosy bibliotecasde Inglaterra,Paris,Londres,1925, p. 578.

‘~ Estems. ha sido descritopor E. Saavedray Moragas,“Discursoqueel Ecsmo.Sr.
D. Eduardo Saavedraleyó en JuntaPública de la Real AcademiaEspañola,el dia 29 de
diciembrede 1878, al tomarposesióndesuplaza deAcadémicode número”, Memoriesde la
Rea/Ácade,niaEspahola,VI, Madrid, 1889,apéndice1: Índice generalde la literaturaal jamiada,
no. IX: «Códice en 8.o, con caractereslatinos, letra del siglo XVII; encuadernaciónen
pergamino;adornosmoriscosde tinta común».Paraestems. véasetambiénC. ArocenaGonzález
El manuscritoaljamiado9067 de la Biblioteca Nacional deMadrid. Edición y Estudio,Las
Palmas,Universidadde la Laguna(tesis doctoralinédita).A esteestudiono pudeacceder.
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6. f. 12r-13r: Cinco súras en árabe(nos. 109, 114, 113, 117, 99) transcritasen
caractereslatinos.
7. 14r- 98v: Tratadode lo esencialde la caqida sobrelas ‘ibádát capítulosde tahára
y la salól segúnel rito (madhhab)Malikita,
8. f. 99r: Explicación de las palabras al-hamdu lilláit, f 99v: explicación del
significadode la palabraalitaude,el aljibe del fin de los tiempos.
9. f. lOOr: Explicación de la sitahóda, precedidapor una breveinvocacióny varios
ejemplospíos.
lO. Brevediscusiónde las principalesherejíasmusulmanas.
II. ti 125v-135r:Historiade la DoncellaArcayona,hija del rey Alzafre. En f 135r se
encuentraunaobservaciónsobrelas cuatro lenguasen quehan sido reveladaslas

‘5
escrituras
12. f 136r: Tratadosobre«lo quesforzosoy ynpusibleen los profetas»
13. f ISOr- 152v: «Excelenciasde la palabralaylaha ylalla muhamadrrzulu allaa»
(incompleto).
14. f 153r-157v: Historia de un falso profetay de unaprofetisade los tiemposdel
Profeta.
15. 159r-171r: «Sabiduríade Dios manifestadaen la naturaleza”.SegúnSaavedra
«Trozo notable, en que se llama moro el autor». Trata del atributo divino del
conocimiento(saber),y de cómo el hombrepuedededucireste atributoy la existencia
de Diosde la observaciónde la riquezanaturaldel mundo.
16. 172r: Polémicacontrala divinidadde Cristoy la Trinidad.
17. f 1 80r: «Breveconclusioncontrala Trinidad y el culto cristiano».
18. f 181r-204r:«Conclusioncon que se aberiguala falsedaden larreligioncristiana
con susmesmosebangelios»(falta un folio entreel 195 y el 196)’6jj.
19. fi 204v: blanco.
20. 205r-208v:un romancepolémico’7.
21. 209rv: Notasacercade algunospersonajesfamososde la historia del Islam.
22.21Or-2LI r: «remediosdevotoscontralos sueltosy el ojo”.
23. «Romanzeechopor JuanAlonso Aragonésa la religión y Spafia»’«.

En fi 2v se encuentraun titulo (de mano posterior)que dice: «Diversas
hictoriasyapologíacontra la Religión Christiana y el Romancede Juan Alonso

‘~ VéaseCA. Wiegers,“LanguageandIdentity: Pluralism andthe use ofnon-Arabic
languagesin the Muslim West”, J, Platvoety K. vanderToorn (cd.)P/uralism and ldentity
Sfudiesin Ritual Beitaviour.Leiden, etc,, 1995,pp. 303-326.

‘6 Folios 182r-205r,“Sobrela falsedadde la religión Cristianay la Historiadel Rey

Jusúso Jesús”,editadosen A. VespertinoRodríguez,Leyendaseliamiadesy moriscassobre
personajesbíblicos. Introducción, edición, estudio linguísffcoy glosario, Madrid 1983,Pp. 327-
341

‘~ Editadoen L. Cardaillac,Morisquesef(itrétiens.un affrontementpo/émique(/492-
1640),Paris, 1977, Pp. 480-483

‘« Editado enCardaillac,op. cii., pp. 484-488.
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Aragonés”,y enotraescritura,unanota de JoséAntonio Condesobrela identidaddel
autor!9.

Aunque el manuscritono estádatadomediantecolofón, contienealgunas
indicacionesacercadela fechadeciertaspartesdesucontenido.Unade las secciones
puedeidentificarsecomoresumensimplificadoy abreviadodel tratadode JuanAlonso
(1 1 82r-204v).Este resumenincluye tambiénla historia del Rey Jesúsde Siria, pero
de la conclusiónsededuceque setratade unaversiónpopularen la cual sehaomitido,
entre otras muchas cosas, el complejo argumento acerca de los saduceos.
Aparentementeesteresumenfue escritoen 1020/1612,mientrasque estaseccióndel
manuscritodatade 103 1/1621-2;enel folio que le sigue,f. 205r,dice: «Estose escribio
a seisdela lunade dulyche,añodel nazimientode nuestrocaudilloy bienabenturado
Muhammad[.1 Año de mii beinte.Y se acaboaño de mil y treintay uno’>. El 6 de
Dhu’l-l-lijjade 1020 secorrespondecon el 9 de febrerode 1612; 1031 se corresponde
con 1621-2. Elaño 1612pareceserel ferminusantequem del tratadocontenidoen el
BNM 9655.No tuveoportunidaddeexaminarlas filigranas,perosegúnCardaillac,en
seguimientode Saavedra,el ms. se escribió en Túnez. Como apunta Saavedra,
encontramosun detallecaracterísticoacercade que,si uno rompe voluntariamenteel
ayunode Ramadán,estáobligadoa alimentara60 pobresdandoa cadauno«un almud,
quesontreszaasde Túnezde la semillaordinaria»20.

Los romancesincluidosen estemanuscrito(nos.20 y 23 de la listaanterior)
contienenargumentosconcluyentespara la identificaciónde JuanAlonsocomo autor
de! ENM 9655,ya que los temasde quetratan, inequívocamenteatribuidosa Juan
AlonsoAragonés,secorrespondenperfectamentecon el BNM 96552!. Es interesante
observarqueuno de los romancespareceestardirigido a los lectorescristianos22.Y
probablementeel segundotambién”.

SegúnCardaillac,JuanAlonso estambiénel autordedospequeflasobrasde
instrucciónpara los moriscosexpulsados24.Estaconclusiónse basaen un pasajeque
figuraen otro manuscrito,el S2 de la Real Academiadela HistoriadeMadrid, quefue

‘~ «el maestroJuanAlonso,siendohijo depadrescristinossevino á Tetuan,dexando
rentasexcesivas,se contentocon el trabajode su persona,ocupadoen ganar su sustento
miserablemente:escribiomas de quarentaquadernos,y el autorsolo pudoalcanzardos. Hallé
estanoticaen un libro moriscoquehetrasladadodesusletrasmoriscasá las nuestras.Conde»,

20 Cardaillac,op. cif.,p. 164.

2! VéaseasimismoCardaillac,op. ch’., p. 164,

22 Ms. 9067,1212r. El romanceempiezaasí: «Dejadcuydadosaparte!y oyd, padres

reberendos¡quequierodebuestrafe ¡ deziralgunosazentos’.

23 Este romaneeterminaasí: «No quiero cansarmemas! por serel papelno bueno¡

falto de zenziay razon ¡ y de flojos fundamentosII Otros de mi patriaamada1 e sabido
respondieron!ansipor lengualatina!comopor romanzey berso¡¡No pudistesresponder!a las
quistionesqueyzieron¡y quereysconmigoagoray! tanbienprobarlos azeros»,BNM ms. 9067,
1215v.

24 Cardaillac,op. cd.,pp. 164-68.
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escritoen Túnezdespuésde la expulsióny tratade un estudiosomoriscoque partió de
Españaalrededorde 1606:

Habíaen estasudaddeTúnezunhermanonuestroque fue
de los queseanti9iparonpor la bia deFran9iatresañosantesde
nuestrasalida25.El qual,ynclinadoa la birtudy al estudio,siendo
unapersonamuyjustificada,como bido la muchidumbredelos
quesalimosy quebeniamosignorantesde saberlo que es fuerga,
escribióen doscara9asconbrebedad,unasumade los fardesdel
guado,gu9ly 9alaconsus9unasy fadilasparaqueobrasencon
perfe~qion,y al cabodestopusounasadbertenqiasquesonydixo
as¡: «Adverten

9iasquedebesabery creerel buenmumin»
26.

Efectivamenteel ms. 9067 incluye pasajesque respondenfielmentea esta
descripción,sin embargoestasobrasde instrucciónbienpudieranhabersido escritas
por otra persona,ya queaunquese insertanen el manuscritoBNM 9067 en uniónde
otrostextos,talescomoeldel resumendel ms. 9655,en si no tienennadaquever con
estosotrostextos.En estecasono existecontradicciónentreel testimoniodel BNIvI
9653 (el testimonioque se comentóarriba sobreJuanAlonso) y el del 5 2: los dos
tratansimplementede dospersonasdiferentes,unaeraun morisco-quecomo muchos
otros- huyó secretamentede Españapoco antesde la expulsióngeneral,y otra el
teólogoJuanAlonso,que—a diferenciade los moriscos—pudosalir de Españay llegó
aTetuánde formacompletamentelegítima. El ms. 9067 confirmaclaramentequeJuan
Alonso era conocidocomo Juan Alonso Aragonés,pero esto no dice muchode su
procedenciaefectiva.

Se supone que si ya habíahechopública su conversiónal islam, tendria
tambiénun nombremusulmán.Los documentospublicadosen las Sourcesinéditesde
l’hiszoire da Maroc no mencionana nadiecon el nombrede juan AlonsoAragonés.
GozalbesBustomencionaaun AragonésdeTetuánen 162527,un hombreinvolucrado
enla tratade esclavos,perono poseemosindicio algunodeque seaefectivamenteJuan
Alonso. Todos ¡os esfuerzospor identificarlo han fracasadohastael momento.

Concluyendo,pues,parece probableque Juan Alonso fuera un sacerdote
descendientede cristianosviejos28 que se habíaconvenidoal Islam y vivía en las

“ O sea,alrededorde 1609.
26 RealAcademiade la Historia, Madrid, ms. 82, 11 33r-v. apud Cardaillac,op. ch.,

p. 168, Cfr. L. LópezBaralt, Una Kenia Sutra español? Madrid, 1992. p. 80, y II. Pien,

“L’accueil pardes TunisiensausMorisquesexpulsésdEspagne:un témoignagemorisque’,
ISLA, 31(1968>pp. 63-70,pp. 65-66.

27 ~ GozalbesBusto,LosMoriscosenMarruecos,s.l. sa.Maracena(Granada),1992.

p. 67
~ Del estudiode Bennassarsobrelas vicisitudesde los renegados,sededucequeen

esaépocalas conversionesvoluntariasal Islam entrelos clérigosno teníannadadeexcepcional.
VéaseB. Bennassary U. Bennassar,Les Chrétiens dA//ah. L ‘Aislo/re extraordinairc des
renégats.XVIe-XVIIesiécles,Paris,1989, p. 263 ss.
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proximidadeso quizá inclusodentrode los círculosmoriscosdel nortede África, lo
másprobablementeen Tetuán,siendoallí dondeescribiósusobrasmás importantes,
entreellas el tratadoque se haconservadoúnicamenteen el manuscritoBNM 9655.
Estetratadoseescribióentre1602, fechade publicaciónde la Biblia de Valeray 1612.

II. COMPARACIÓNENTRE lA OBRA DE JUAN ALONSO Y EL EVANGELIO DE

BERNABÉ

En estasecciónantesde nadase presentaráel Evangeliode Bernabé,su
contenidoy los manuscritosconservados.Luegose realizarála comparacióndel BNM
9655 con el evangelioy porúltimo se formularánunasconclusionesprovisionalesy
se sugeriráncuestionespara investigaren el futuro.

En el EvangeliodeBernabése le atribuyena Pablotres innovacionesde la
religión cristiana: 1) llamar a Jesúshijo de Dios, 2) rechazarla circuncisióny 3)
permitir quelos creyentescomany bebancosasimpuras29.Pero,a diferenciade lo que
dice la tradición islámicadominante(representadapor Sayf ibn cUmaral-TamTmi, al-
Tahari, etc.)dePabloy de supapelen la historiadel cristianismo,en esterelatoPablo
no esun impostorconscientesinomásbien el engañado30,y Bernabésientemucho
tenerque decimosla verdad.Estaverdadconstade los siguienteselementos:Jesúsno
es el hijo deDios, no fuecrucificado,sino reemplazadopor Judasque habíaadoptado
su apariencia;vive conDios y sólovolveráal fin de los tiempos.En ci Evangeliode
Bernabé se pintaa Jesúscomo el precursordel verdaderomesías,o seaMahoma,y
comounamanifestaciónde Elías. La figura deJuanBautistaseomitepor completo.El

2~ La introducción al texto castellanodice como sigue: «charisimos,el grandey
poderosoDios aquestosdias pasadosos a visitado por su profeta JesuChristo,con grande
mn’sericordiade doctrinay milagros, por la qual cosamuchosengañadosdeSatanás,debaxode
pretexto de piedad, predicaniniqua dotrina, llamandoa Jesúshijo de Dios, y repudiandola
c~rcun~isionmandadodeDios in eternum,y con9cdiendotoda comiday bevidainmunda;entre
losqualesono, Pablo, del qual hablono sin grandedolor,porqueesengañado;a cuyorespeto
escrivoaquellaverdadqueyo hevisto y oydo en la conversaciónquehetenidocon Jesús,para
que seáissalvos in eternumy no seáisengañadosde Satanásy permanezcáisenel servicio de
Dios» (f. 51

Parala imagenislámicadePablo, véase5. Stren, cAbd al-Jabbár’saccountof how

Christsreligion wasfalsified by the adoptionof Romancustoms’,Tite bernalofTheologicel
Siudies.Newseries, 19, 1968, Pp. 128-85;PS. van Koningsveld.“The lslamic Imageof Paul
andthe Origin of the CospelofBarnabas,JerusalemSiudiesin ,drabicand ls/em,de próxima
aparición(1996). Ene1Citurhefnameturco sedescribenlas vicisitudesdeten Suitan(1459-
1495). cautivodel papaInocencioVIII que invita al principea unadisputa.El principeexplica
que los cristianoshan falsificado los evangeliosy han abrogadola ley bajo el influjo de un
erudito judio. clara referenciaa Pablo. véaseB. Fiemming, “Turkse discussiesomtrent hct
christendom’,1-fistoriscite Beírekkfngentussen,nos/imsenchristenen(5. vanKoningsveld.ed.),
Nijmegen (Midden-Oostenenislampublicatie9) (1982) pp. 113-126,p. 119, para estetexto,
véasetambién1-1. tnalgik, “A casestudy in RenaissanceDiplomacy. The agreemeníbetween
lnnocentVIII and BáyezidIlon Djem Sultan”.JournalofTurk,shSfudfes.3 (1979)Pp 209-
230.
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propio Jesúsy los fielesque le rodeanviven como musulmanes.Jesúshacelas cinco
oracionesdiarias,ayuna,da limosnaetc. Seenfatizamucho la circuncisión,llegando
inclusoJesúsa afirmar en el EvangeliodeBernabéque los incircuncisosno entrarán
en el paraiso3!.

Historie delEvangeliodeBernabé

Las referenciasexternasmásantiguasde la existenciade un Evangeliode
Bernabédatandel decretopseudogelasiano,una falsificación del siglo VI d. C. El
escritoapócrifo al que se refiere allí seguramenteno tiene nadaque ver con los
manuscritoscastellanoe italiano quesenoshanconservadoya quela referenciamás
antiguaa la existenciade los manuscritosdel EvangeliodeBernabéque nosocupan
datan de principios del siglo diecisiete. Alrededor de 1634 un autor morisco,
presuntamentelbrahim Taybili, que escribió en el norte de África con toda
probabilidaden el pueblomoriscotunecinode Testour,hacereferenciaaun Evangelio
de Bernabédiciendo que es un texto «dondese hallará la luz» y por culpadel cual
algunosse habíanconvertidoal Islam. Taybili no hacereferenciaa la lenguaen que
estabaescritoeseevangelio.

A principios del siglo dieciochoaparecióen Amsterdamun manuscritoque
conteniauna versiónitaliana y quepasóen dichaciudada manosdeJ. F. Cramer,
consejerodel rey de Prusia,que se lo obsequióal principe Eugeniode Saboya.El
manuscrito,contoda la bibliotecadel príncipe,pasóaserposesiónde la Hofbibliothek
deVienadondesehaconservadohastael díade hoy32. A principiosdel siglo dieciocho
el arabistaGeorgeSale (1697Q?)-1736)hizo por primeravezreferenciaexplícitaa una
traduccióncastellanadiciendo «de esteevangeliotienen los moriscosde Africa una
traducciónen español»”.Así pues,el evangelioestabaconectadocon los moriscosen
el exilio. Pese al hechode contar con indicios del «ámbito en que se movía>’ el
evangelioen un periodotan temprano,todoslos esfuerzospor identificaral autorhan
resultadovanos.Perovolvamosa los manuscritosmismos.

El manuscrito italiano

Fueeditadopor primeravezpor Lauray LondsdaleRagg.Estaediciónsirvió
de baseparalas traduccionesdel EvangeliodeBernabéen árabe,urdu, indonesioy

~‘ En loscapítulos12 y 13, véase£135.p. 80: «Dexad temeraquélqueno hacircuogido
su prepucio,porqueesprivido del Parayso..

32 L. y L. Ragg.Tite Cospelof Remabas.Edifedendfranslafedfrom¡he Ifalien nis.

¿ti ¡he ImperialLib rary cf Vienen,Oxtbrd, ¡907, p. x.

“ 6. Sale, Tite Koran, co~n~nonlycal/edtite a/coran ofMohanunedtratislatedfr&tn

¡he origine! Arabic with explanatorynotes.takenfrora Ute rnost approvedcommen8a¡ors.lo
witich is prefixed, a pre/iminarydiscourse.Newedfffonin witich fite sumís,or verses,are, for
tite firsí fúne, merl.ed,London 1836, 2 vois., vol. 1, p. 88, «of this Cospelthe Moriscoesin
Africa havea transiationin Spanish».
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otraslenguasmodernas34.Ulteriormentefue realizadoun estudiocríticopor L. Cirillo
y lvi. Erémaux35,segúnlos cualesel evangeliosebasaenúltima instanciaen fuentes
judeo-cristianas.Los Raggy Cirillo datanel papelde laversión italiana afinesdel siglo
dieciséis.Sin embargoresultaquetieneuna filigrana idénticaa la deun manuscrito
morisco>el BNM 601636.En un estudiosobrela filigranade estemanuscritohe llegado
a una fechaligeramentediferente:entornoa finesdel siglo dieciséisy principios del
diecisiete.

En su recienteartículosobrela imagen islámicade Pabloy el origen del
EvangeliodeBernabé,VanKoningsvelddedicaatenciónadosaspectosdel manuscrito
italiano”.

En primer lugar, la encuadernación,lascubiertas,la composicióndel texto,
los númerosde los folios, la puntuación,los lunaresrojos situadosen el texto, del tipo
que se encuentraen los manuscritosreligiososárabesy turcos,y los recuadrosque
encierranel texto principal, todo ello, pareceindicarquese escribióen un ambiente
otomano.Estahipótesisse vereforzadapor la presenciadeglosasárabesquehacenel
texto italiano másaccesiblepara los lectoresno italianos.

En segundolugar,el texto italiano y las glosasárabesestánconcebidascomo
unidad y fueron copiadaspor la mismapersona,presuntamenteel autor o alguien
involucradoen la impostura.ComoapuntaVan Koningsveld,estasglosas,quea veces
constituyenverdaderoscomentarios,puedendividirse envariascategorías.Muchasno
sonmásquetraduccioneso resúmenesde pasajesdeltexto. Otrassoncomentarios.El
autor deestasglosasdemuestraestarfamiliarizadocon las tradicionesmusulmanay
cristianaen lo que respectaa las escriturasbíblicas y a las enseñanzasislámicas
referentesa judíosy cristianos,etc. En otraspartesel glosadorhace observaciones
explicativasacercade expresionesinusualesdel texto.Por ejemplo,cuandoJesús,antes
dehacerun milagro, sedirige a Dios nombrándoleElohim Sebaothel glosa¿-..<explica
queéstees un nombrehebreo28.El glosadorsemuestratambiénfamiliarizadocon la
lengualatina.Así cuandose predicela venidafuturadeun mensajerodel surcon gran
poder,aflade: «en lengualatina: laudabilis»’9.Y cuandoJesúsdice a los escribasde los
judíos: «¿Porquéhabéissuprimidolos preceptosdivinosreemplazándolospor vuestras
tradiciones?»,el glosadorañade:«Jesúsdice a los doctoresjudíos: ‘por quéfalsificáis
las leyesdeDiosy seguísuna herejíaque oshabéisinventadovosotrosmismos?’(Esto

“ Cfr. C. Schintnacher,Mii den Waffen des Cegners. Citristlicit-muslimnische
Kanírover.ren ini /9. und 20. Ja/zrhunderfdargesfe/li amBeispieldepAuseinanderseízungcnt
Karl Cofrlieb Pfanders Mlizánal-haqq undRahmatulláhibn Ha/U al-cUfitmání a/-Kairánawís
‘Izitár al-itaqq undder Diskussfon aherdesRornabasevangeliuma, Berlin. 1992.

35 L. Grillo y M. Frémaux,Évangile deBamnabé. Reehercitessur la composil ion el
1 origine par L. Ciril/a Testeel fraducfion par L. CirO/o el Al. Fréineus, Paris, 1979.

36 Cfr. G. A. Wiegers,lsla,nic Litera ture in SpanisitandA~amiodo: ~VaofSegovia

Ú1. /450), His AntecedentsandSuccessors, Leiden,etc., 1994,p 117.

“ En los párrafossiguientessigodecercala argumentacióndeVan Koningsveld.

~‘ «AlláhuShabáwurAlláhu ‘Aluitin: itaditá isni lisdí, timrán[U. Minhuw(f 17v).

“ t~1 lísán ¡dfln lúdábilis».
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forma parte[del texto])». En árabedice: 9db ‘lsd li~ularná’ Dan) Isrá U: li-ma
ruharrfúna ahkñm Allá!, wa-tanabtánakum[sic] bija luhdi¡húnakum[sic] pdn
‘indikum? Minhu

40.El sufijo kumde las dos formas verbalescitadasaquí, segúnVan
Konmgsveld,reflejaqueel glosadoreraprocedentede un paísde lenguarománica.Por
otraparte,Cirillo aducetodaunaseriede caracteristicaslinguisticasde las notasárabes
que indicaninfluenciasturcas,no sóloencontramosocasionalmenteuna palabraturca
(como tan/ial, perezoso),sinotambiénaspectosgramaticalesy sintácticosquereflejan
el ambienteturco del glosador’.Podernosconcluirpues,que es muy probablequeel
glosadorno fuera un nativo del árabesinomásbien un romanicohablantequehubiese
aprendidoel árabea edadtardía,presuntamenteen un ambienteturco,

Otraimportantecategoríadenotasmarginalesenárabeestáformadapor series
casi completasde títulos decapítulos(llamadossúras),que danla impresiónde quese
tratade un evangelioquemerececonsiderarsecomoun dignoprecursordel Corán.La
división original del texto italiano está formada por 222 títulos dc capítulos
encuadrados,peroparecequeel glosadorintentabareducirestenúmerototalañadiendo
el mismotítulo árabeen los márgenesde algunosrecuadrosvacíos.

Cirillo argumenta,segúncreo correctamente,que el manuscritofue escrito
todoél por unasola persona42.Efectivamente,cornoapuntaVan Koningsveld,en el
folio 3M (página107 de Cirillo) se encuentraunaglosamarginal árabeconectadacon
tinta roja con el pasajetextual al que se refiere. Esto sugiereque el glosadorera el
propio copista.Ahorase impone la cuestiónde si la personaque copió el manuscrito
italiano era un simple escribao el mismísimoautor del evangelio. En estepunto
necesitamosvolvernoshaciael manuscritocastellano

FI manuscritocastellano

El manuscritocastellano(rus.Nicholson41 de la SydneyUniversityLibrary,
editadorecientementepor BernabéPons,querealizó tambiénun estudiodetalladodel
tema)fue inaccesibledurantemuchotiempo.Está incompletoy carecede las glosas
árabes.Fuecopiadopor un copistaoccidentalque trabajabaprobablementeen el siglo
XVIII. El primeroquemencionósuexistenciafue Sale,quecomovimosarriba,afirmó
que«de esteevangeliotienenlos moriscosde Africa una traducciónen español».El
manuscritocastellanotieneuna introducciónque faltaen el italiano. Esteúltimo tiene
34 folios en blanco al principio, lo cual sugiereque se pensabadotarlo de una
introducciónsimilar.

La introducción al texto castellanoda cuenta del descubrimientodel
manuscrito.Un fraile queseda a conocercomo Fray Marín, aunqueañadeenseguida

~‘> Esta observaciónseencuentrafrccucntcmcncen ci margende os manuscritos

árabesislámicosdespuésdeunaglosa. Puedeinterpreíarsecomounasefia> hechaa un futuro
copistaparaavisarledequeno scolvide de copiartambiénlasglosas:n,inbu: estasglosasforman
partedel tcxto.

~‘ Cirillo y ?rémaux,op. Sir, p. 4$.
42 Ibídem
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quees un nombrefalso,nosdice que lo descubrióen la bibliotecadel papaSixto V

(1585-1590).

Prólogoal lector. Del quepor mal nombrese llamóFray
Marín, al lector. Con no pequeñocuydado ha estado mi
pensamientovacilandocontinuamentede que cómo el pueblo
Hebreose ayaconservadotantotiempoconsóloel libro llamado
la Biblia en la fee,aviendoestadotana escurassu entendimiento
que es impossibieentenderla;no tan solamentelos ignorantes,
sino tambiénlos muy peritosen la Escriturahanentendidocon
gravedificultad. Por lo qual me ha passadopor el pensamiento
que, ansi como el pueblo de Israel infieren su Ley, tienen
giossadoresquesobrecadacanonhanescritodistinctamente,ansi
mismos los filósofos han declaradode sus antecesores,y los
infielesoy día tienenglossasno sólosobrela Biblia, sino también
de los decretosde sus Papas,y summasde sus confesoresy
ceremonias.Ansi estáen mi opinión que el puebloHebreoavía
tenidoglossasobretoda la escritura.Y tanto másmeheafirmado
en estaopinión quantomáshe consideradoquesiemprehansido
abandonadosde los Profetasy Doctores.Conel qualpensamiento
discurriendo,me resumí en creerque tales glossashan sido
quemadaen tantas calamidadescomo ha padecido el Pueblo
Hebreo,o quela maliciahumanalos avíaocultado43.

Esteúltimo pareceserel caso.Siendoun funcionaríoinvolucradoen la toma
de decisionesdel papay de la Inquisición,Fray Marín recibió la visitade un miembro
de la familiaUrsina,quetambiénteníaquevercon la Inquisición,quele entregócuatro
librosmuyantiguosescritosen latínque conteníantextosde los profetasantiguosque,
por contradecirla religión cristiana,eranconsideradoscomo heréticose inútiles.Por
eso le dieron los libros a Fray Marín paraque hicieseconellos los que le pareciese.
Resultaronserglosasde Isaías,Ezequiel,Daniel y Joel,perotambiénresultaronser
muy diferentesde las escriturasque Fray Marín teníaa su disposición44,haciendo
pensaral autoren los apócrifos del Nuevo Testamentoy recordándolelo que dijo
Jerónimosobrelos evangeliosconservadosademásde los cuatrocanónicos45.Poco
despuésrecibió algunoslibrosmás,estavezde la bibliotecade un miembromasculino
de la familia Colonaquehabíafallecido. Entreellos se encontrabaun libro escritopor
Ireneo, discípulo de Ignacio, que habíadisputadocontraPablo basándoseen el

~ L.F. BernabéPons,Edicióny estudiodelmanuscritoespañoldel Evangeliode
Bernabé.Evangeliohispano-islámicodeautor morisco(siglosXVI-XVII). Tesisdoctoral (en
5 voN., inéditos), AlicanteJ 992, pp. 8-9 de la edición,p. 1 96ss. del estudio.

~ Estasobservacionespuedenreferirseal Talmud, lo cual refuerzala hipótesisde
BernabéPonssobreFrayMarín,véaseabajo.

Con vistasanuestroestudiodel BNM 9655,esinteresanteobservarqueFrayMarín
hacetambiénreferenciaa los comentariosdeJerónimosobrelos evangeliosno canónicos.
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Evangeliode Bernabé.Luego, Diospusoal autoren contactocon el papaSixto V
Montaltoy asíocurrió quecuandoel papase quedóadormilado,Fray Manntomó un
libro, pensandoleerun pocoparapasarel tiempo,perodescubrióque era el Evangelio
del apóstolBernabé.Cuandoel papasedespertó,FrayMannsefUe llevándoseel tesoro
celesteescondidoen la manga.Trasdosañosde estudio,llegó a la conclusiónde que
setratabadela verdaderaEscrituraqueanunciabaclarae inequívocamentela venida
del SagradoMensajero,y seconvirtió a la fe.

El manuscritocastellanomencionatambién el nombrede la personaque lo
tradujo del italiano: Mostafade Aranda,un musulmánde Ambel, lugar de Aragón
conocidopor su densapoblaciónmorisca.Despuésde la introducciónal texto del
propio evangelio,dice: «Tradu9idade italianoen Castellanapor el l-lonrradoMuzlim
Mostafade Aranda,naturalde Ambel, en Aragón,estanteen46 Estambul”47.

La palabrausadaaquí parasignificarresidente,estante,pareceimplicar que
Mostafano residíaallí permanentementeporqueenesecasouno esperaríael término
vecino. AdemáshayquenotarqueaunqueMostafaparecíaserespañolno se le llama
claramentemoriscosino«muzlim», por lo que probablementeacababade convertirse
al Islam.Estapequeñay no enteramenteconcluyentepruebapareceserel único indicio
del ámbitoen que se movía el evangelio:el ambientede los moriscosy musulmanes
convertidos.

El prólogo en sí es un notableejemplo de falsificación literaria48, pero su
realidadhistórica,comodemostraréahora,no estanrebuscada.Las familias referidas
como (irsina y Colona,quehay que leerOrsini y Colonna,erandosantiguasfamilias
de la noblezaromanaquedierongrandespersonajesde las letras,cardenalese incluso
papas.Desdeel papadodeJulio11 (1503-1513)fueron los representantesde la nobleza
romanacomo asistentesde trono, oficio religioso para laicos49.A fines del siglo
dieciséis,uno de los Orsini, Fulvio (1529-1600),adquiriórenombrecomo filólogo,
numismático, historiadory coleccionistade antiguedades,incluidos manuscritos
valiosos.Marcantonio(muertoen 1597),miembrodela familiaColonna,desempeñaba
un cargooficial en la bibliotecavaticana,asíquela referenciaquehaceFray Marín de
los manuscritosantiguos en posesión de estas dos familias no podía ser una
coincidencia.BernabéPonsse paraen el hechode que lo mismo podríaocurrir con
Fray Mann,quequizáfueseel orientalistay arabistafra MarcoMarini (1542-1594),

46 Ms. un, véaseBernabé,op. cif., p. 228n.

“ Ms. Estansbor,EBS, p. 5

48 Paraestefenómenoengeneral véaseW. Speyer,Die Literariscite J%/scitungini

JleidnischenundCitrisf liciten A/tertuni, Manchen,1971, p. 309n. , 315ss,Anexo: “Beispiele
pseudoantikerScbriftenund ihrerVerfasseraus Mittelalter und Neuzeit’, A. Grafton,Forgers
and Critics. Creativity andDuplicity in WesfernScholarsit¡p,Princeton,1990; paraEspaña,
véase1. Caro Baroja, Las falsificacionesde la Historia (en re/ación con las de España),
Barcelona, 1992.

~« LTK s.v. Thronassistenten(art. M. Bierbaum),s.v. Colonna,s.v.Orsini (artículos
It Bock).
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un erudito dedicadoal estudioy edicióndel TargumdeJonathan
50,y con la figurade

Sixto y, al quevolveremosmásadelante.

Relaciones

Todoslos investigadoresmodernosdel evangelioparecenpartirdel supuesto
de que seescribió originariamenteen italiano y luego se tradujo al castellano.Esto
pareceprobablea partir de los indicios comentadosarriba,queapuntana Estambul
comolugarde origendel EvangeliodeBernabé,no obstantequedanalgunosproblemas
por resolver.En primer lugar, ¿porqué la observacióndel traductorse encuentraal
principio del evangeliomismo, o seadespuésdel prólogo, que también está en
castellano,comosi sólosehubiesetraducidodel italiano el evangelioy no elprólogo?
¿Acasoel autorconcibióprimeroel texto en italiano, luegoel prólogoen castellanoy
por último la traduccióncastellanadel evangelio?¿O sólo se concibió un texto
castellanoqueincluíael prólogo,ambossupuestamentetraducidosdel italiano, lengua
que(a diferenciadel castellano)leían corrientementelos papas,siendomás tardío el
presuntooriginal?

Cirillo, abasede la comparaciónde los fragmentoscastellanosque conocecon
la versión italiana, arguyeque unaversión no dependede la otra, que las dos son
derivadasdeunafrentecomún.Peroestaconclusiónpierdefuerzasi asumimosque el
autorhabíatrabajadoen las dosversioneso que la castellanaes unaversiónmejorada
del texto italiano>’.

Llegadosa estepunto,necesitamosecharotro vistazoa las glosasárabesdel
manuscritoitaliano, ya quesi la versióncastellanase basaen la italianacabríaesperar
que las glosasárabessehubiesenreflejadode algunaformaenel textotraducido,como
efectivamenteocurre.

Unadiferencianotablequeexisteentrelos textoscastellanoe italiano es la de
los nombresde los arcángeles.En la versióncastellanadosarcángelesse llaman Azrael
y Azrafiel. Uno de los lugaresdondese mencionandice así:

Y Jesúsdixo a su madre:«Estossonlos ministrosde Dios: Gabrielsabedesus
secretosy lleva las ambaxadas;Michael combatecon susenemigos;Azrafiel
llamarátodosal Juizio; y Azrael recibelas almas»52.

Sin embargoel manuscritoitalianodiceRafaelen lugarde Azrael y Uriel en
lugardeAzrafiel. Ahorabien, Azraei(lzrá’il) y Azrafiel (lsráf!l) son los nombresde
dosde loscuatroarcángeles(juntoa Vibril y Mikhá’il) característicosdela tradición
islámica. lzrá’il es el nombredel ángel de la muerteque recibe a las almasde los
fallecidos,mientrasque Isráfil tocala trompetadeljuicio final>~. Evidentementeel uso

“‘ BernabéPons,op. cit., p. 205.

>‘ Cirillo y Frémaux, op. cd., p. 75

>~ EBScapítulo221, BernabéPons,op. cii., pp. 595-6; EBV, capítulo220, f. 229r.

~‘ Cirillo y Frémaux,op. ch., p. 70.
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de Uriel y Miguel es más convincentepara los lectorescristianoscomo signode
autenticidadque el de Azrael y Azrafiel, que están previstos para los lectores
musulmanes.En el texto italiano no se usannuncaestosnombresislámicos,aunquesí
se encuentranen unade las glosasdel folio 150v54,dondese comentaunafrasedel
texto italiano quedice así:

Cuandotranscurranestosaños, el arcángelGabriel llegará al
infierno y los oirádecir: «Oh Mahoma,dóndeestánlas promesas
quenoshicisteal decirque los que tienentu fe no permanecerán
nuncamásen el infierno?»

La glosadice:

Jesús dijo: «Despuésde entrar en Yahannam los creyentes
pecadores,llegaGabriel a Yahannany los creyentesse le encaran
y le dicen: Oh Mahoma¿Quépasacon la promesaque noshiciste
a los queaceptamostu religión de que no permaneceremospara
siempreen el fuego?Y si Gabrielinformaa Mahomade lo queha
oídode los creyentespecadoresentoncesMahomainvocaráa su
Señordiciéndole,Oh Señor,tu promesaesverdaderay tú eresel
mejorde los jueces;luego Dios enviaráa Gabriely a Miguel y a
AsrafilyAzrael ~cursivamial y éstoslos sacarándel fuegoy los
colocaránen el paraíso».Esto formaparte[del texto].

El empleode los nombresislámicosde ambosángelesen la glosademuestra
la unidad del texto italiano, de las glosasárabesy de la traducción castellana.La
conclusiónlógica seríaqueel texto italianoestabaprevistopara reflejar la tradición
cristiana,las glosaspara los lectoresislámicos(el usode la cursivase explicarámás
adelante),mientrasqueel texto castellanoestabaenteramenteprevistopara los lectores
islámicos.FI objeto generaldel escritordel manuscritoitaliano, incluidas las glosas
árabes,puedeexplicarseaún mejorexaminandola glosa siguiente.Cierto día,después
de laoracióndemedianoche,Jesúsdiceen el cuerpodcl texto:

En tiempos del Mesías, mensajerode Dios, esta noche se
conmemorarácadaaño—cadaañoa partir de ahora55.

La glosadice:
hacia al principio de

En tiemposantiguosla sa/tU al-hará a se
cadacien años,peroen tiemposdel mensajerosehará (takúnu)
cadaaño».Estoforma parte[del texto].

“ Idem, p. 193.
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Queyo sepa,en la vida religiosa islámicano existe estaoraciónaunqueel
términohará a síseconoce.Se usaprincipalmenteendoscontextos,unoes el contexto
de la conquistade la Meca,cuandose producela revelacióndela súratal-hará ‘a (sura
9) y otro esel contextoal queprobablementesehacereferenciaaquí, la celebraciónde
la.vlatal-nisfminsitrtbán la nochede la mitaddel mesdeSha’hán. Estanoche,que se
celebraen muchaspartesdel mundoislámico, se llama tambiénlaylat al-hará a, lo
cual indica que en estanocheDios decide la genteque ha de vivir y morir al alIo
siguiente56.El glosadoratraeaquí a la atenciónde los lectores islámicosel hechode
queya entiemposdeJesússe celebrabaestanocheconoraciones.El imperfectocon
significadodefuturo empleadoen la glosa,escritaenel siglo diecisiete,sugierequeya
existían unos lectores creyentesantes del profeta. Dicho de otro modo: la glosa
intentabacrearla impresióndeque el EvangeliodeBernabéseleyó entre la ascensión

deJesúsy la venidadelprofetaMahoma.En todocaso,esta—en mi opinión—nueva
hipótesisexplicala estructurade las glosasy otros aspectosdel manuscritoitaliano.
Antesdenadatenemosel empleodelos lunaresrojos,utilizadoscomo equivalentesde
la conocida característicacoránica, los llamadosfawásil al-áyát, para separarlos
versículos.Esto se aplica también al esfuerzodel glosadoren añadirtítulos a los
capítulos,que recuerdaa las surascoránicas,y a la terminologíadelas glosas,quees
claramenteislámica.A los ejemplosdadosen la secciónanteriorpodríanañadirseotros
muchos,como,dondeel texto principal hablade los verdaderosfariseos,por ejemplo,
las glosas hablan de darwís (sic]. Efectivamente, el capítulo que trata más
especialmentedeellossellamaSúratdarw¡s [sic]. Lapalabrafariseose explicaasí: «En
lenguahebreadervichequieredecir fariseo.Esto forma parte[deltexto]”” Así pues,
elglosadorindicaquepor verdaderosfariseosseentendíamísticosmusulmanes.

Paraconcluir, podemosdecir en primer lugar que parece que hay una
correspondenciaestrechaentreel texto italiano y las glosasárabes.Cadauno cumple
con supapeldedar aspectoarcaizantetantoa la fonnacomoal contenidocreandoen
el lector la impresiónde quetieneantesi unacopiade un evangelioauténtico,que
habíasido estudiadocon anterioridada la venidadel profetaporun pequeñogrupo de
creyentesanunciadopor Jesúsen el propio Evangeliode flernahé5t. El glosador
representa,por así decirlo, al pequeñogrupo de creyentes,predichoen el evangelio,
quehabíapermanecidofiel a las enseñanzasauténticasde Jesúsy esperabala venida
de su salvadorMahoma, el Mesías. En segundo lugar, parece que existe una

56 Th. W. Juynboll,I-IandleidingLot dekennisvandekfoham,nedaanschewetvo/gens

de leerdar Sjáficiii.reiteschool,Leiden, 19394,p. lIS.
~ f 1 SSr: «darwíslisón cIm~ Fórisitá a. Minita.

58 Véase,por ejemplo,la referenciaa un mu mm en el cap. 17 encabezadopor las

siguientespalabras:«En estecapitulo sepercibeclaramentela incredulidadde los crislianosy
la verdaderafe del creyentc(texto italiano: mumin).. Un pequeñogrupodccreyentesmenciona
tambiénAI-Qaysi,que recogela ideade Sayf ibn tUmar, comoexplicamosenotra parteVan
Koningsveldy yo mismo.véase:PS. vanKoningsveldy CA. Wiegers, ‘Thepolemicalworks
of Muharnrnadai-Qaysl<11. ¡309)and thcir circulation in Arabie and Aliamiado amongdic
Mudejarsin the fourteenthcentury”,ÁI.-Qan¿ara15(1994)PP. 163-199,Pp. 168-174.



216 GerardA. Wiegers

correspondenciadesconocidahastala fechaentreel texto italiano y las glosas,por un
lado, y el texto castellanopor el otro, lo cual podríaconfirmar la hipótesisde que la
mismapersonahabíaparticipadoen la redaccióndel texto italiano, las glosasárabesy
la traducción castellana,o mejor todavíaelaboración,del texto italiano. Lo más
probablees que esapersonafuese un musulmánespañol,del pueblo aragonésde
Ambel, llamadoMostafade Aranda.

Comparacióndel EvangeliodeBernabéconel nis. 96SS

En las seccionesprecedenteshemoscomentadonumerososparalelismosentre
el manuscritoBNM 9655 y el Evangelio de Bernahé, unos explícita y otros
tácitamente.Éstospuedendividirse en dosclases.
A. Paralelismosdoctrinales,es deciraquellosparalelismosque indican un puntode
vista teológicoo filosófico similar. El más importantede éstos,y que,como hemos
afirmadoen la introducción,esel quejustifica todala tareacomparativade los textos,
esel mesianismodeMahoma,queparecehaberinducido al autora adjudicarel título
demesíasa Mahomaen lugarde Jesús.
E. La segundacategoriade paralelosestáformadapor aquellosque se derivande
percepcioneshistóricassimilares.

A. Comentemosahora sistemáticamenteestos paralelismos,partiendo de las
percepcionesteológicayfilosófica.

1. El mesianismode Mahoma. Tanto el ms. 9655 como el Evangelio de
Bernabéllaman a Mahomael Mesías.Estepuntodevistacentralpodemosconsiderarlo
comoel tejadode un edificio teológicoconstruidosobreunoscimientosque constan
de loselementossiguientes.

a. Funcióndel mesianismode Mahomaen el Evangeliode Bernahé.Esta
funciónseponedemanifiestoen varios lugaresy, evidentemente,estáestrechamente
relacionadacon la función deJesús.El ordenen quevamosa comentarlosno es el que
semanejaen el evangeliomismo.Además,en vistade lo quehemosconcluidoarriba,
tenemosquedistinguirentreel cuerpodel texto y las glosas.Del cuerpodel texto se
obtieneel siguientecuadro.Mahomasalvaal mundodel estadoen quese encontró
despuésde la expulsióndeAdán del paraisolMahomaes el salvadorparael queDios
ha creadoel mundo y lo creó 60.000 años antesde todas las cosas.

El rechazodeestemensajetendráserias ~ El mesíasrevelará
las formasritualesoriginales,talescomo la direcciónen que hay que hacerla oración
(qihla)

6’. Restaurarála verdaderadoctrinay la purificaráde contaminacionesimpías62.

Cap. 41, Ragg,op. cii., p.97.

<~ Ragg,op. cii., p. 167.

65 Idem, pp. ¡89-191.

62 EGV f ¡33r; Ragg,cg cii., p. 285: aPorquecuandovengael mensajerodeDios.

vendráparapurificar todo lo impío dequesehayacontaminado(chontaminato)mi libro».
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Salvaráa Jesúsde la infamia de la muertede Judasen la cruz, que, pesea ser
618esencialmenteinocentede este hecho,se le ha imputadosiempredesdeentonces

Mahomasalvarátambiéna Jesúsdel pecadodel amor terrenal de su madrey sus
discípulos6tDespuésde la muertede Jesúsmuy pocoshabrá(menosde 30) quesigan
la doctrinaverdaderay creanqueJesúsno era el hijo deDios etc. Entoncesvendráel
Mesíasy conquistarálos ídolosy a los idólatras.En cuantoa la preguntadecuándohay
queesperarla venidadel mesías,Jesúsdice:

Yo no soyel mesíasqueesperantodaslas tribusde la tierra, y
que Dios prometióa nuestropadreAbraham diciendo: «En tu
simientebendeciréa todas las tribusde la tierra... Perocuando
Diosme lleve de estemundo,Satánharáaparecerdenuevoesta
execrablesedición,haciendoqueel impío creaqueyo soy Dios
y el Hijo de Dios, por lo cual mis palabrasy mi doctrinaserán
contaminadashastatal puntoque sóloquedarántreintacreyentes:
luego Diostendrápiedadde!mundoy enviaráa su mensajero,
parael cual ha hechotodas las cosas;que llegarádel sur con
podery destruiráa los ídolosy a los idólatras;le quitaráa Satán
el poderque tienesobrelos hombres.Traerá la misericordiade
Dios parasalvaciónde aquellosquecreanen él y benditosea
quien creaen suspalabras65.

Si investigamosahoraquédicen las glosasacercadel mesianismo,vemosotra
vez que interpretanel cuernodel texto en sentidoislámico.Daremosdosejemplos.

1) En el folio 10156, la palabramersiaen el cuerpodel texto se glosacomo
rasúl,mensajero.2) En el capítulo4467, dondeel cuernodel texto cita las palabrasde
Jesúsde queel mensajerode Dios es un esplendor(he uno splendore),el glosador
escribe:«En lenguaárabeAhmad,en lenguahebreamesías,en lengualatina consolator

~‘ Ragg,op cfi., Pp. 259, 443,487.
~ Ragg,op. cfi, p. 487, «Créeme,Bernabé,quecadapecado,por muy pequeñoque

sea,serácastigadoporDios congrandestormentosparaqueseveaqueestáofendido.Poreso,
comomi madrey mis lealesdiscípulosme amabancon un pocodeamorterrenal,eí justo Dios
haqueridocastigaresteamormedianteel castigopresentea fin de queno seacastigadoen las
llamas del infierno. Y aunquehayasidoinocente,puestoque el mundome ha llamado«Dios»
e «Hijo deDios». Dios, paraqueno seburlen demilosdemoniosenel díadel juicio, quisoque
scburlendemilos hombresenestemundopor mediode la muertedeJudas,haciendoquetodos
creanquefui yo el quehemuertoen la cruz.Y estaburlacontinuaráhastala venidade Mahoma,
el mensajerodeDios, que,cuandovenga,revelaráesteengañoa aquellosquecreenen la ley de
Dios’

65 BEy, ti 102r-v; Ragg,op. cii, p. 223.

~ BEy, ti 102r-v; Ragg,op. cii, p. 223.
67 ti 46v.
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y en lenguagriegaparakletos>’68.
Deestose deducequeel glosadormáso menossedistanciadel términomesías

haciéndoloaparecercomounaidiosincrasiade la terminologíareligiosajudía,y sugiere
que el términoapropiadoesel demensajero.Estatendenciatambiénse encuentraen
el cuerpodel texto. En el capítulo206á~,por ejemplo,Jesúsdice al sumosacerdote:
“Porquetodo lo escritoen el libro de Moiséses tan cienocomo que Dios nuestro
creadores uno sóloy yo soy el siervode Dios y deseoservir al mensajerode Dios a
quienvosotrosllaméis mesías[cursivamía]”.

En el BNM 9655 la funciónmesiánicadeMahomaesmenosexplícitaperoel
panoramageneralsiguesiendoel mismo: a Mahomase [epinta comoel mesíasgeneral
y aJesússele llama el evangelicomaslos.La principal diferenciaque existeentrelos
dos radicaen la amplitud de la misión, a Jesúsen ambostextosse le envíaa Israel
solamente,mientras que a Mahoma se le envia al mundo entero. Ambas obras
establecenque el mesíasno procededela casade David sino que serádescendientede
Ismael.

En estrechaconexión con el concepto de Mahomacomo mesíasestá la
negaciónparalelade queJesússeael hijo de Dios, a quien,tantoen el Evangeliode

Bernabécomoenel BNtvt 9655,seconsideracomoun profetay no sepierdede vista
nuncael hechodequeno es él sinoDios el quehacemilagros y es todopoderos&<~.La
negaciónde la filiación de Jesúsen sentidoliteral se repiteconstantementeen el
Evangeliode Bernabéy enelBNM 9655.Pongamospor ejemplo la transfiguración,
que la tradición sitúa en el monte Tabor. Los evangeliossinópticos y la segunda
epístolade Pedro no hacenmención del monteTabor,peroel manuscritoitaliano del
Evangelio de Bernabé sí la hace1t, aunque relata el momento supremo del
acontecimientode formadiferentequeen los evangelioscanónicos:

Y dichoesto,Jesússemarchóy sedirigió al MonteTaboral que
ascendióconPedro,Santiagoy Juansuhermano,y el que escribe
esto12. Entoncesbrilló encimade él un gran resplandory su
vestidosse pusieronblancoscomoel sol [...]. Y mientrashablaba
fueroncubiertosporunanubeblancay oyeronunavoz quedecia:
«1-le aquí mi siervo en quien tengo puesta toda mi

68 «5~ lisán tArab Mimad,fi lisán‘Jmránmas~ fi lisán látin kunszdáiúrwafi lisán

Rúmpdrakiliiusw(lap deestapalabraestáescritacon trespuntosdebajo,costumbreestablecida
enescrituraotomana,otroindicio hastaahorainadvertidodel ambienteen queseescribióel ms.).

~« f. 214v,Ragg,op. ca., p. 455,
‘~ 1. Jonjier “LEvangileselonBarnabé”,MIDEO VI, 1959, 1961, Pp. 137-226,p.

153. Jesúsexplicaestoenel capítulo42 (véaseRagg,op. <it, p. 99).

71 (‘Ir. Ragg,op. cii., p. 99.

72 le. Bernabé.
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73
complacencia...»

Mateo 17, 5 y Marcos9, 7, en lugarde ¡ni siervo»dicen las palabras«mi hijo
muy amado>’,fraseque hautilizado la tradición cristianacomopruebade que Jesúsera
el verdaderohijo de Dios. En el BNM 9655,JuanAlonsocomentaestemismo pasaje
enel cursode suargumentaciónde quelos evangelioshablansido deformadospor los
doctoresde la iglesia romana.Hablandode la transfiguración,concluye:

Luego la voz diría sieruo y no hijo, y por el consiguienteel
apellido de hijo que de los tales lugarespor fundamentode su
yflten9iofl aplican fue ynpuesto de ynposi;ion corrunpida y
preuaricada’4.

Aunque aquí se usa el condicional, no podemosexcluir que JuanAlonso
conocierael Evangeliode Bernabéen el momentode escribirsu obra, cosaquepor
algunarazón(quizáporqueno creíaen suautenticidad)preferiríano mencionar’5.Sin
embargo,estopareceimprobable,lo más seguroes que en unaobra como ésta se
hubiesereferidoal Evangeliode Bernabési lo hubieseconocidoo si se hubiese
enterado de que existía, pero no hemosencontradoningún indicio de ello. Las
similitudesentreel Evangeliode Bernabéy el ms. 9655,queno puedensermeras
coincidencias,másbien parecenindicarla existenciadeinflujo del ms. 9655sobreel
EvangeliodeBernabéantesqueal contrario.

c. En estrechaconexióncon el elementoprecedentese encuentraotra idea
común al Evangelio de Bernabé y al BNM 9655, a saber, que Jesúsera una
manifestaciónde Elias. Cirillo consideraeste conceptocomo una idiosincrasiadel
Evangeliode Bernabé’6.

d. En ambostextos,en la pruebadel mesianismode Mahomajuegaun papel
fundamentalel salmo110. Enel EvangeliodeBernabélo cita Jesúsdurantesu primer
sermón(capitulo 12). En medio deunaseriedeinvocacionesal principio del sermón
dice:«Benditoseael santonombredeDios, quecreóel esplendorde todoslos santos

“ EBV, f. 44v-45r;Ragg,op. cit, p. 101.La traduccióncastellanadice así:«Y dicho
aquestosefueal monte [EBVmonteTabor],y fue con él Pedro,y Jacoboy Joan,hermanos,y
el queescrive;adondeaparecióunaluz grandesobresu vestido,y quedócomoblancanieve, y
su cararesplandecientecomoel sol. [...] Y mientrashablavanesto fueroncubiertosII de una
nube blanca, y oyeron una voz que dezía: He aquí ini siervo[cursivamía] el qual me he
agradado».

“ BNM 9655 ti 18, Cfr. Cirillo y Frémaux,op. CII., p. 160.

“ VéasetambiénVan Koningsveldy Wiegers,op. cii. AI-Qayst sigueun argumento
similaren el casodel bautismode Jesús,cuandola voz, segúnAI-Qayst diceque Jesúses su
profetamuy amadoen lugar desu «hijo». La solución por la que se haoptadoaquí esmás
refinada,ya que Isaíasdice«siervo»también.

76 Cirillo y Erémaus,op. cd., p. 179: «A la lumi~re decesconsidéraíions,u devient

évidentqueJesusestprésentécomnteFha-redivivas».
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y profetasantesdetodaslas cosasparaenviarlo77para la salvacióndel mundo,como
le prometióa su siervoDavid diciendo:Antesdel luceroy esplendorde los santoste
he creado»’«. Luego, en el Evangelio de Bernabé sigue un momentoen que los
discípulospidena Jesúsque les expliqueparaquiénestabaprevistala promesahecha
a Abraham,paraIsaaco paraIsmael, porquelos judíos dicen que paraIsaac y los
ismaelitasqueparaIsmael.En respuestaJesúscita los primerosversículosdel salmo
antedicho:«Dios dijo a mi Señor, siéntatea mi diestra en tanto que pongo a tus
enemigospor escabelde tuspies. ExtenderáDiostu cetroque dominaráen mediode
tus enemigos».Luego continúa: «Si cl mensajerode Dios, que vosotros [¿los
discípulos?] llamáismesias79,fuese el hijo de David, ¿cómoiba David a llamarle
señor?,enverdados digoque la promesale fuehechaa Ismaely no a Isaac».El mismo
salmose sacaa relucir paraprobarque el espíritu de Mahomasecreó 60.000añosantes
dela creaciónde todas las demáscosas«0.En el BNM 9655,JuanAlonso comentael
mismo salmoy sacala mismaconclusióna partirdel mismo versiculo”’. Sin embargo,
la traducciónquecita no procedede la Vulgatasino de la traducciónde Valerade
160282, exceptopor lo que respectaal esencialversiculo4 quedice: «tu puebloserá
voluntarioel dia de tu exercitoen hermosuradesanetidades:comoel rocioque caede

“ 1-lay que notar que a estasalturasel texto principal no aclaratodavíaa quién se
refiereaquí. Sólo el glosadorrealizala identificacióncuandoescribe:«Mencionaen los salmos:
lo primeroquecreóDios fue la luz deMahoma;esplendorde todoslos profetasy santos.Esto
forma partedel texto..Enel cuerpodel texto, la identificaciónseefectúaenel capítulo43.

~« EBV: «AvantíLuceroin splendoredi sanil ti o chreato..,BBS: «Antes del Lucero
y esplendorde los sanctoste he criado». Según R. Stichel, “I3emerkungenzum Barnabas-
Evangelium”,Byzantinoslavica,43(1982)pp. 189-201.p. 190). estepasajedel Evangeliode
Bernabésedesvíade la Vulgatay sóloseencuentraun paralelismoenel Dialoguscuni Dyphone
deJustinoMártir, cuyatraduccióny edicióndeD. RuizBueno PadresApologistasGriegos4.
1/3 Madrid, 1954, cap. 83. p. 450,dice así: «En el esplendorde los santos,antesdel lucerode la
mañana,teengendré(‘Ev Xcqípárenr~v dyicav ‘tpó éoa4xSpou tyeVVEoLx TE). La Vulgata
dice: .In splendoribussanclorun,ex ulero ante luc(ferun~genui¡e». Supongoque Stichel se
refiereal singularsplendory no al pluralsplendorunide la Vulgata. Comovemos,JuanAlonso
tambiénopté porel singular.

‘~ Glosa:«rasad»(mensajero).
«~ Ragg,op. cit, p. 89 (cap. 39)

«‘ BBS, cap. 43, p. 146, Ragg,op. cii., p. 103; (fi. I3NM 9655 ti 154r: «Octauo
pruebanlo arauessu ynten9ion por el rreal Dauid salmo lOO [sicVulgate 109] digit [sic]
dominusetc. el qual di9e lo dixo el señorami señor:asientateami diestraentanto quepongo
a tusenemigosdebaxoy por escañode tuspies, 2o varade tu fortale9aenhiaraDiosdeSion que
dominaraen medio de tus enemigos3o tu pueblo seraboluntario el día de tu exer~ito en
hermosuradesantidades4o contigo el prin~ipio de tu virtud en luz y resplandordesantosdel
vientreantesqueel Iu9erote enjendre,5 Juroel señory no searrepentaquetu serassa~erdote
segunla bordende Melquisedec.6 Dios a tu diestray el honrarreyesenel dia de sufuror y
juzgarajenteshenchirade cuerposmuertosherira la cauccaa monarcas7 [ms.8] del arroyo
ueberaenel caminoporlo qual ensalcarasucaue~aetc.” 2

112 ~ 181r.
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la matrizdel alva,ansite naceránlos tuyos”«’. La razónde no encontrarseesteesencial
pasajeen el texto quenosocupaes que,segúnel EvangeliodeBernabé,los rabinoslo
corrompieron84.JuanAlonso esde lamismaopinión.

2. El verdaderomensajede las Escriturassesuponeen ambostextosquefue
corrompidopor un grupo poderoso.Jomierempleael vocabloanticlericalismo,que
tambiénes aplicableal ms. BNM 9655. En el BNM 9655 el grupo responsablede la
corrupcióndel judaísmoes el de los fariseos,siendo la iglesia latina culpablede la
corrupcióndel cristianismo11’.Estadeformaciónno esabsolutaen ambosescritos.En
el EvangeliodeBernabéhayun grupodeverdaderosfariseos116y en el ms. BNM 9655
tambiénhay algunosfariseosbuenos117.Además,hastacierto punto Juan Alonso
distingueun grupode verdaderoscreyentes,en la iglesia los arrianos,y en el judaísmo
los caraítas.En ambostextos, los fariseosy la iglesia latina no sólocorrompensino
también intentan ocultar las verdaderasEscrituras.En el Evangeliode Bernabé,el
verdaderolibro de Moisés1111se encuentraescondidoen la biblioteca de un sumo
sacerdote,y el propio Evangeliode Bernabéen la bibliotecade Sixto V. En el BNM
9655, las verdaderasEscriturashan sidoocultadaspor la iglesiaromana.

La iglesia romanaesel anticristoen el BNM 9655, que habladel papacomo
del enemigoquehacolocadosu estatuaen el templodeDios, comopredijoPabloen
la segundaepistolaa losTesalonicenses(2 Tes.2:4). La mismaimagense encuentra
en el Evangeliode Bernabé89.

3. En el Evangeliode Bernabé a Jesússe le pinta como musulmán. La
reconstrucciónde la religión cristianaoriginal y de las enseñanzasde Jesúsprovocan
la mismapintura en el BNM 9655. A este respectoJomier y Slomp subrayanun
elementopeculiar.En el EvangeliodeBernabéJesúsora cinco vecesal día, o sea,
cumplecon las prescripcionesdel Islam. En la tradiciónmusulmana,la revelaciónde
los momentosdel día enquedebeefectuarsela salál y el númerode oracionesestáde
ordinarioestrechamenteligado con el ¡nrráj, viaje nocturnoa los cielos del Profeta.
Durante este viaje se estableció el número de saláts que hay que efectuar.

El autordel Evangeliode Bernabé,como tambiénJuanAlonso en el BNM
9655, partendel supuestodequeya entiemposde Jesúseranvigenteslas cincosaláts.
Lo mismoocurreconel númerodeabluciones’”.

La suposicióndel autor, de queentiemposde Jesúsya existíanlas cibádáten
su forma islámica, incita a Slomp a argumentarque el Evangelio de Bernabé se

113 Sic: no creado,comoenel EvangeliodeBernabé.

114 Cap. 44.

11$ En el Evangeliode Bernabé ¡os romanosson los responsablesde la idea de la
filiación de Jesús.

116 Jomier,op. cii., p. 158,EvangeliodeBernabé,cap. 19.

«‘ f.41r.
911 Otro elementocomún,(fr. Jomier,op. <it, p. 189.

119 Idemn,p. 161.

~“ Idern,p. 162.
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compusoen 1585,alIo en queSixto V asciendeal solio pontificio9’. El argumentose
basaen el capitulo 82 en el quesediscuteel jubileo. El pasajefundamentaldice: «Hasta
el puntode queel añojubilar, quehastaahorase celebrabacadacienaños,el Mesías
lo reduciráa cadaalIo y en cadalugar’>. Cirillo y los Raggsya habíanconcluidoque,
puestoqueestareduccióntuvo lugaren 1349, el evangeliodebióescrihirsedespuésde
1300,añoen que seinstituyó el jubileo de cien años(la Biblia sólo reconoce50 años)
y antesde 135092,cosaqueparecesercorrecta.Slomp hacenotarque el año de la
subida al papadode Sixto V, 1585, se declaróañojubilar y que por eso se creó la
impresióndeque«a partir de entoncescualquierañopodríadeclararsejubilar>’93. De ahí
suhipótesisdequeel evangelioseescribióen esemismo año,aunquepodríaexplicarse
de otra manera.Comoel autorcreíaque el Mesíasya habíavenido en la personade
Mahoma,quizáel términojubileo hagareferenciaa la zakát, instituidapor el profeta
Mahomay recaudadaunavezal año94.

4. El papel de la penitenciaes similar, compáreseel capítulo 99-100 deI
Evangeliode Bernabé con el análisis que hicimosarriba del ENM 9655. Jomier
consideraesteénfasiscomo un fuerteindicio del origenmonásticomedievaldel autor
del EvangeliodeBernabé”5.Comohemosvisto antes,la sustitucióndeJesúsen la cruz
porel Rey Jesús,segúnJuanAlonso, que por otra partetambiéndescribea los naciritas
comopenitentes,era la másaltaexpresiónde penitencía.

B. Paralelismosderivadosde criterios históricossimilares.

1. El prólogodel EvangeliodeBernabéy el BNM 9655. En el prólogo,que
VanKoningsveld,en mi opinión correctamente,denomina«un artificio literario’>96, el
autordel EvangeliodeBernabéparecetomarseciertavenganzapor la injusticiahecha
por los papas.En el BNM 9655,que enpartese basaen puntosde vista deCipriano de
Valera,los papassepintan abiertamentecomo el anticristo. Comohemosvisto antes,
en Jaediciónde 1599 dela obradeValera, una de las fuentesdel BNM 9655,Sixto V
sedestacapor serun pillo de primeraclase,alguienque,comoun inquisidor,se pasa
la vida maltratandogente.Y no sólose destacasino queademáses el último papaque

5. Slomp,‘ihe Cospelin Dispute”, Islamochrisiiana4(1978)pp. 67-111 (reeditado
con la añadidurade notasbibliográficasy una lista de correccioneshechapor el Centro de
Servicios(Dienstencentrum)delas IglesiasReformadasdeHolanda,Leusden(flolanda),p. 84.

92 Cirillo y Frémaux,op ch.,pp. 89, 176,véasetambiénLTK s,v

~‘ Slomp, op cit, p. 84.

Cfi. Cipriano de Valera, DosTratados,elprimeroesdelPapay desvavioridad
colegidodesu vidaydotrina. El segvndoesde la .nissa:el unoyel otro recopiladodelos que
los DoctoresyConciliosantiguos, y la sagradaEscritura enseña.Segundaedicion,augmentada
por el mismoautor. En casadeRicardodel CampohRichardFields,London], 1599,ti 146;art.
Jobeljahren LTK [art.R. North], dondese discuteel trasfondosociocconómicodel jubileo
bíblico.

~ Somier,op. ciÉ, p. 221.
96 Van Koningsveld,“The Islamie Image...’.
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se comentaextensamente97.
Ya hemoshabladodela identificaciónde Ursina y Colona(Orsini y Colonna)

y de la posibleprocedenciade Fray Marín, o sea, un artificio literario. No he sido
capazde hallarningunamenciónexplícita de Colonnau Orsini en la obradeCipriano
de Valera, lo cualpareceindicarque el prólogodel Evangeliode Bernabéfue escrito
por alguienqueno se fundabaexclusivamenteen Ciprianode Valera,sino quetenía
conocimientospropiosde los asuntosromanoscontemporáneos.

Otros paralelismosinteresantesentreel prólogo del EvangeliodeBernabéy
el BNM 9655 son el énfasisque se poneen la obrade Jerónimosobrela literatura
apócrifa,y especialmentesobreIgnacioe Ireneocomo adversariosde Pablo.Hemos
visto queJuanAlonso tambiénconsideralaobradeIgnaciocomo apócrifa,cosaque
paraél significaqueencierralas verdaderasenseñanzasdeJesús,y no al contrario.

2. En el ms. italiano del EvangeliodeBernabése denominaa Pilatospreside
y en la traduccióncastellanapresideníe—términoun tantosorprendente—ysesupone
queya erapresidenteen tiemposdel nacimientode Jesús”11.En realidad,Judeaestuvo
sometidaa la autoridadde Pilatosdel 26 al 36 d. C. Aunqueen el ms. 9655(dondeno
se hablapara nadadel nacimiento de Jesús)no encontramosel mismo error, sí
encontramosque a Pilatossele dael titulo de presidente:entrelas razonespor lasque
el crucificadono pudo serJesúsJuanAlonsomenciona:«semuestraclaroserel sobre
dichono Jesusel quepade9ioy no el mesiaspor las locu9ionesque el sobredichorey
[Jesúsde Damasco]tuuocon los sa9erdotespontifi9esy presidentePilatos”. El término
procedetambiénde la traducciónde Valera~.El término presidentese usatambiénen
otros lugaresde estatraducción.

3. El último paralelismoquemencionaremosaquíes la suposiciónerróneade
que Siria, y en particularDamasco,formasepartedel territorio judío. Estaes unade las
idiosincrasias del Evangelio de Bernabé que no se han podido explicar
satisfactoriamentehastaahora,pero, como hemos expuestoantes, puedeser una
reminiscenciade las tradicionesislámicaspaulinas.

Ademásde estosparalelismosevidentes,deberíamos dedicar atención
tambiénalas diferenciasexistentesentreel EvangeliodeBernabéy las obrasdeJuan
Alonso. El BNM 9655 establecequeel Rey Jesúsde Damasco,el rey penitente,fue
crucificado. Como he dicho antes,esterelatoparece seruna racionalización,una
construcciónquetoma comopuntode partida el texto de los evangelioscon el solo
propósitode armonizarlas supuestamentepurastradicionescristianae islámica.Quizá

“‘ Valera, op. cii., p. 278.

911 J, Slomp, “Pseudo-Baniabasin te Contextof Muslim-ChristianApologeties’, Al-

Mushir, XVI, April, May, June 1974, pp. 106-130,p. 127;Slomp, ‘The Gospelin Dispute...”,
p. 90; EBV, cap. 3, p. 22: «Reynavaen aqualtiempo Herodes,por decretodeCésarAugustoy
erapresidentePilato, en ci sacerdociodeAnásy Cayphás».

““ l.~c. 2, 2 dice: «Esteempadronamientoprimero, fuehechoPresidentedel la Syria
Cyrenio>..SegúntosRaggs,the término«presidente.procedeprobabtementede la Vulgata. Lc.
2,2dice: «Flaecdescr,ptioprimafacía así praesideSyriae Cyrino» (EBV f. Sb, Cfi. Ragg,op.
cii, p. xxiv).
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puedaconsiderarsecomo un intento infructuoso de alguien que se encontraba
profundamenteinmersoen la tradicióncristianay quela habíaabandonadoen partepor
haberseconvertidoal Islam en un tiempoen que las relacionesentrelas dosreligiones
y las culturasen las que estas religiones funcionabanestabanmuy lejos de ser
armoniosas.El BNM 9655 es un testimonio del procesomental por el que había
pasado.EJ cristianismo,mantieneél, hasidocorrompidopor los papas.Estáclaroque
el autordel EvangeliodeBernabéno comparteestaopinión. Éste opinaqueunafigura
comola de Pablo,queJuanAlonso considerasanto,perteneceal partidoresponsable
de la corrupciónde las enseñanzasde Jesús.Peroel autordel EvangeliodeBernabé

duda en culpar a Pablo de las ideas erróneasmencionadasen el prefacio. Van
Koningsveldobservaunasideasradicalmentediferentesen las tradicionesislámicasy
en el EvangeliodeBernabé.En ésteúltimo, Pablo«estáerrado>’, «engañado»,no esel
implacabley rencorosoembusteroque trabajaigual a favor queen contrade los judíos
que seretrataen las fuentesislámicas,Los erroresde Pablosonadmitidoscon desgana.
No se hacecargara Pablocon todo el pesode las ideaserróneasdel cristianismo.En
el capítulo91, por ejemplo,se relataun levantamientoen Judeacuyofundamentoera
la afirmaciónpor partede unafacciónjudaicadequeJesúsera el hijo de Dios. Esto
implica, segúnel Evangeliode Bernabé,que,aunquePablocompartieseestaidea,no
erael «inventor»de la misma,como quierela tradición islámicaoccidental’00.

La segundadiferencia es la ausenciade la figura de Juan Bautistaen el
Evangeliode Bernabé,mientrasqueen el BNM 9655 se mencionaun par de veces.
Estaausencia,comose sugirió antes,podríaexplicarsepor la ideadesarrolladaen el
BNM 9655de que los seguidoresde Jesúsno practicabanel bautismoritual una vez en
la vida sinoa diario, o sea,antesde la oración. Estohacesuperfluala figura de Juan
Bautista.

La terceray mayordiferenciaes,evidentemente,la existenteentrela identidad
de las personasquesufrenla crucifixión en lugardeJesús.En el EvangeliodeBernabé
es Judasy en el BNM 9655 es el Rey Jesúsde Damasco.

Observacionesfinales:

Los paralelismosexistentesentreel BNM 9655 y el EvangeliodeBernabéno
se limitan a susrespectivoscontenidos.Tambiénparecehabersimilitudesentre los
autoresmismos.En la introduccióna suedicióndel evangelio,los Raggsescribieron
que el autor conocía bien la Biblia latina y era «una personaque tenía unos
conocimientosde las escriturascristianasbastantemás considerablesque de las

- Idi

escriturasislámicas,por lo cual era probablementeun renegadodel cristianismo>’
Además,autoressubsiguientesdedicaronatencióna ciertaspeculiaridadesque sedan
en ciertasideasde«Bernabé»,que ya hemoscomentadoarriba,y que parecenteneren
común«Bernabé»y JuanAlonso. Pero¿pudoJuanAlonsoserel autordel Evangelio
de Bernabé?Los escasosdatos que tenemosacercade él sugierenque emigró de
Españaa Tetuány que sólo allí, entre 1602 y 1612, escribió su tratado, del cual

Cfi. Van Koningsveld,“The islamie Image...’.

Ragg,op. cit. p. xliv.
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poseemosunaversiónincompletaen el BNM 9655.Suspoemaspolémicosprovocaron
agudascriticasdelos «reverendospadres».Es sabidoquetalesdisputasse desarrollaban
enel contextodela tratadeesclavosque florecíaen Tetuány a la que sededicabanno
pocosmoriscos.La opinión de Cardaillacde que JuanAlonso emigraramás tardea
Túnezno halogradoconfirmarse.

La búsquedade la autoríay el origendel Evangeliode Bernabénoslleva al
otro ladodel Mediterráneo,a Estambul,dondeparecehabersidoescritoen italiano el
texto original del evangelio. Tambiénallí (según la pruebamás importante que
poseemos,el manuscritode Sydney) fue compuestala traducción castellanadel
Evangelio de Bernabé por un musulmán de Aragón, Mostafá de Aranda.
Efectivamentepareceplausible,como variosautoreshan apuntadoya,queMostafade
Arandasearealmenteelautordel evangelioy que FrayMarín seaun personajeficticio.
Si bien no pareceéstaserrazón suficienteparaexcluir el hechode que el nombre
musulmándeJuanAlonso seaefectivamenteMostafade Aranda,tampocodisponemos
de unapruebaevidente.Lo quenospasaessimplementeque carecemosde información
históricasuficientesobreJuanAlonso, sobresu paraderoy sobresusaptitudes.Por
ejemplo,¿sabíaescribiren italiano’02?No hemoshalladopruebaalgunade quefuera
de procedenciaconversa.Iría comootros muchosmoriscosa Estambul,formandoparte
de unamisión diplomática,y habríapodidoescribir y traducir allí el Evangeliode
Bernabé?A estasalturasde nuestrainvestigación,sólo podemosconcluir que los
innegablesparalelismosexistentesentreel BNM 9655 y el Evangeliode Bernabé
indican que el autor de este último tiene influencias del primero y que ambos
compartenentre otras cosasla excepcionalidea de que Mahomaera el Mesías
prometidoen las escriturasdela ahíal-kitcib.

Si JuanAlonsofueserealmenteel autordel EvangeliodeBernabé,a basede
todo lo dichohastaaquídebedarsepor supuestoque escribióel evangeliodespuésde
la obrapolémicaquehemoscomentado.A favor de estahipótesisabogaen todo caso
el hechodequeJuanAlonsocoincidaen medidaimportantecon el perfil del autordel
EvangeliodeBernabé:un hombreeruditoqueconocíael latin, convenidoal Islam etc.
Además, al igual que el autor del Evangeliode Bernabé,es un hombrecapazde
imaginarun «relatosagrado».El relatodeJesúsdeSiriaqueutiliza ensu obrano esuna
de esasleyendasquecirculabanentrelos moriscos,sinounahistoriaconstruidapor el
autormismoquesirve paracrearuna ingeniosaarmoníaentre la ideaislámicade la
negaciónde la crucifixión de Jesúsy los Evangelios.En esenciael mensajede este
relatoes que el texto de los Evangelioses de fiar, peroque los evangelistasse han
equivocadoen un solopunto, aunquede cardinal importancia:la verdaderaidentidad
del crucificado.De estemodoJuanAlonsosigueaferradoen ciertomodoa los textos
y personassagradasde su antiguareligión.En el ms.9655 la corrupciónse introduce
más tarde, o sea, cuando se habla de Roma. En el Evangelio de Bernabénos

¡02 A esterespecto,Bennassary f3ennassar,op. ch, p. 266, mencionana unafigura

notable.El médicogranadinoAlonsodeLunasehabíaconvertidoal Islam enGranadaafines
del siglo dieciséiso principiosdel diecisiete.Conocíael latín, el italiano y el árabe.Bennassar
nos dice que, creyendoque seacercabael fin de los tiempos, hablaescritoal papay al rey
ademásdealgunostratadosen losque invitabaa ía genteaconvertirseurgentementeal Islam.
SegúnBennassar,Lunano abandonónuncaEspañay fuejuzgadoy condenadoen 1619.
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encontramoscon otra actitud; aquí la corrupciónse produceya en el momentodel
surgimientodel cristianismo,teniéndoseentreotrosal propio Pablopor responsable
parcial de la misma.El autordel EvangeliodeBernabéha tomadomásdistanciade la
tradicióncristianay en suvisión dePabloseacercamuchomása la tradición islámica.

Seacomofuere, parecemuy improbableque Bernabétuviera razónal afirmar
que el moriscoMimadb. Qásim aI-I-Iajari estuvierainvolucradoen el engaño,ya que
no sesabecon seguridadhastaquépuntofueaceptadoel EvangeliodeBernabécomo
genuinopor los autoresmoriscos.Sólo lo citauna vezun moriscoy muy casualmente.
Si quisiéramoshallar moriscosque pudieranestarligadosa él, lomejor seriaque nos
dirigiésemosa MuhammadAlguazir en cuyaobra no sólo se encuentrala ideadel
mesianismode Mahomasino tambiénla de identificar a Judascomola personamuerta
en la cruz. Además,al igual que JuanAlonso, escribióen Marruecosen los alrededores
de 1611103.

¡07 GA. Wiegers,“Diplomatie etpolémiqueanti-chrétienne:naissanceet influencede

l’oeuvrede MuhammadAlguazir (vers 1O2l/1612)’~, <leles dv ¡<e Sympo.riwnInternational
dEtudesMorisquessur: le ¡

1e centenairede la chutede Grenade1492-1992,Zagbouan(1993)
3 vols., vol. 2, pp. 747-756.
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APÉNDICE: HISTORIA DEL REY JEStS
1~

Sigundoesde notar rresidiaen Damasco,ciudadfundadapor vn criadode
Abrahanllamadodamaseque[2] año204,vn rrey llamado¡it. 58v// Jajul“~. Tuuo una
hija la quol afi9ionadadevn criadode casadesu padre,llamadoAlacuzt con9ibio
del,y parloun niño, elqualenpañosy hatillo hvmildelo ynvio a criar fueradel reyno
en grandesecretodevna suya sola.

Crioseesteynfantey aprendio9ien9iay letras,puespidio li~en9iaestemoqo
a su amaquepor madreteniaparayr a perfi~ionarseen los estudiosfueradel pueblo
dondeasistian.Diole la amaliqen~ia y partido della le mouio su cora9Onla causa
moticaprimeraparayrseal reinodeSiriaa Damascoen la qualpor suauilidad fueen
el pala9iodel reyJehuo Jesusadmitido.Y por ella vino a priuaren el y susvotoseran
no solo admitidos,peropreferidosa los demas.Hallo gra9iaen los ojos del Rey su
agueloaunqueno se conú9iafly casolocon su hija, madrepropiasuya,el qual por
muertedel rey Jesuseredoel rreinoy el apellido,y fuevnjido por tal sigun el rricto de
la ley del santoMoyses.Oestesu~esoynviandoauisoa suamaquepor madretenia,
vino a Damascodondelo hallo casadocon supropiamadre,la qual cono9idapor la
reina,supodellaestarcasadacon sumismohijo.

Entre las dosserresolbierondedarlequentaal rreyJesussu marido,el qual,
como hombre9entifico y rrey justo y 9e1050 de la ley del señor, ponderando10’la
grauedadde sudeudoy al fin como paratanto bien predestinado,sedeterminode
rrecludira penitengia.

Puesen estetiempofue la preyca9iondel evangelicomessias,la famadel qual
estauaestendidapor el mundoal qual dejando//1’. 59r//goniernoensurreyno se fue
a buscarloel rrey en auito vmildey desconogido.Pueshalladometioseen su conpañia
paraconjeturarpor susobrassi le dariael secretodesucora9ony descubrirlesuculpa.

Por el evangelicomesíasal puntofue por el angel auisadode como aquel
hombreque aulaentradoen su conpañiaera el rey Jesusde Siria, y la causade su
veniday como aquelera el hombreen quien y conquien atila el criadorde fixar y
consumarel articuloderresure9ioncon losjudiosy Sedu9eosobstinadoscontralo tal
los qualeslauida delevanjelicomesiasperseguian,y enpremiode su [i.e.thekings]

~ Ms. 9655, 1 58r infra-59r.
»~ En otrossitios se le llamaJehuy Jesus,véasemásadelante.

Ms. 9067:Alauz.

“~ Ms. 9067;alía.

“‘ Ms. pondederando.
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trabajo le tenía Dios prometido y predestinadoceuplido perdonde susculpas y
vienaventuran9aeternay rresu9itarloal ter9erodia y subirlo en cuerpoy alma a la
gloria,y queesteseriaconfusiony condena9ionen el díadel jui~ioa losnegantesdel
tal articulo, queestavoluntad de sucriadorera quevolbiesea Jerusalemdondelo tal
seríaefetuadoy el [themessiahof thegospel]seriasubidoa la gloria sinmorir hasta
quela hordena9iondelaltisainiofUeracunplidadequeenel fin del mundobolbiesecon
Elias y Enocha la restauraqiondel dañoqueel maldito antexpistoen ela decausar.


